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B alatonfüredi 
szanatór ium és gyógyfürdő 

Természetes szénsavas iszapfürdők és balaton-
fürdök. Ivókúra Physíkai és diaetetikai gyógym-
tézet az Összes helbetegségek számára, különös te­
kintettel a sziv- és érrendszer, vese megbetegedé­
seinél és nöi bajoknál. Czukorbelegeknek ívo*. al-
kalizáló-ésdiaetctikus kúra. Idegbetegek számára 
az összes modern gyógyeszközokkel felszerelve. 
Soványító-, hizó-kura. Róngten- és cbemiai-labo-
ratorium Zander-intézet. Inhalatórium. — Egész 
éven át nyitva. — Prospektussal és felvilágosí­
tással szolgál a Fürdőigaz^atóság. 

I H I I I i l i á l l l á l á l É f c i 

Párat lan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
GYÓGYISZAP FÜRDŐ 

bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl 
Vasúti, posta- és távirda-állomás 

Dél-Magyarország Meleacze (Torontálm.) 

Nyitva május 15-töl szeptember 15-ig. 
Négy modernül berendezett 
szobából álló szállodával. 

74 

A fürdőn orvosi szaktekintélyek rendelnek 
Javalva: köszvény, idült izületi rheuma, 
scrophulosis minden alakjában, kenö-

í gyógymódnak ellenálló börbetegséa-
pauristis és prurigoban, vérzésben 
szenvedő nők, idegbetegsé^, csont-

i bántalniak. Garias Néorisisnel és idült 
lues bántalmaknál biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magvar konyha, valódi hamisítatlan borok, 
olvasó- és zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy 
virágos és árnyékos park padokkal, naponta czigány-
hangverseny tartatik. 

Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 
Fürdőigazgatóság. 

BŐRÖNDÖS 
PAPEK JÓZSEF Csász. és kir. 

udvari szállító. 

b o r i r a g y á r t ó . B u d a - A főváros leg-
ipes t , VI I I . k e r n l e t , nagyobb bőr-
^Rákoczi-ut 1 1 . saani . áru szaküzlete. 

Lohr Mária 
} A főváros első és 
J legrégibb csjpke-
1 tlsztltd,vegytlax-
1 tltó és kelmefestő 
: g y á r i Intézete, 

• (KRONFUSZ) 
G y á r és f ő ü z l e t 

VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

Flékok: I I . kar., í 
Fő-utoza 27. sz. I 
IV. ker„ Eskü-út \ 
6. sz. IV., Kaos- ! 
kemétl-utoza 14. i 
V., Harminczaú- J 
utoza 4. az. VI. , , 
Taréz-kSrút 39. I 
VI., Andrássy-út i 
16. sz. VIII. kar., I 
iózsef-kdriit 2. , 

BADEN 
W I E N M E L L E T T . 

PENSION IELANIE 
1912-ben megnagyobbítva 

Előkelő családi otthon, legszebb fek­
vés, a föherczegi villák közelében, 
előkelő konyha. — Kert. — Villamos, 
vasúti megállóhely. — Helyközi telefon 
240. — Egész éven át nyitva. — Tulaj­
donos: Mel ly M a y e r von Maybach . 
Prospektust küld Blochner J. hirdetője, 
Budapest, IV., Semmelweis-utcza 4. az. 

Meleg vasas gyógyfürdő. 
R a d i o a - t i v i s z a p . Vizg-yóo/yintéast . Tisztviselők klima­
tikus gyógyüdülő és nyaralótelepe a Tátrák alján, kultur-
város közelében. Páratlan gyógyhalós a vérszeg-ényséT 
és a n e u r a s z t h é n i a eseteiben. Levegője alhavasi, klí­
mája edző. Tui'istaczentrum Vasút. Posta. Távírda. Te­
lefon. Vízvezeték. Villanyvilágítás. Társaskócsi járatok. 

Teljes penzió 5 koronától. 
IPBOSPEKTDST KÜLD A F U B D Ő G O N D N O X S Á Q . 

A keblek erősítésére és fejlesztésére a 
Pilules Orientales közelébe semmi sem jöhet. 

Szép,-kemény és kifejlett kebel mindig nagy vágya volt az 
elegáns hölgyeknek, mert elengedhetetlenül hozzátartozik a szép­
ség teljességéhez. 

i Tehát nem fölösleges ismételni a hölgyeknek, akiknek keble 
nincs elegendő módon kifejlődve, vagy azoknak a sokaknak, 
akiknek melle nem rendelkezik azzal a ruganyossággal, amelyet 
a mostani divat megkövetel, hogy egyedül a Pilules Orientales 
adják meg az ideális keblet, amely "elegánsan harmonizál a 
derék karcsúságával. 

Sok másféle szert és kezelést hirdetnek mé<*t mint czélhoz-
vezetőt, de eddig mind hatástalannak bizonyult és kénytelen 
volt a Pilules Orientales-nak átengedni a teret, amelyet ma az 
egész világon ismernek és kedvelnek. De 
mindez nem tart vissza némely utánzót 
attól, hogy időről-időre ismét csodaszer­
nek ne hirdesse a maga készítményét. 
Ezek az ígéretek, sajnos, nem válnak be 
s a hölgyeknek az a része, amely hitelt ad 
ezeknek* a csábító magasztalásoknak, a 
nagy költség ellenére is csalódik. Ezek a 
hölgyek jobban tették volna, ha mindjárt 
a Pilules Oríentales-t használják, mert 
akkor sok csalódást elkerülhettek volna. 

Azon hölgyek száma, akik a Pilules 
Orientaíesnek" köszönhetik a gyönyörű 
mellet, nagyobbodik napról-napra és a 
hálájuk kitűnik dicsérő leveleikből, 
amelyeket — hivatali titok akadályoz 
abban, — hogy teljes szövegükben kö­
zöljük, de a m e l y e k e Pilules Orientales 
elvitathatatlan hatásának Őszinte és au­
tentikus bizonyítékai. 

így ir pl. d é d . hölgy : 
Teljesen meg vagyok elégedve azon eredmény" 

nyel, amelyet elértem a Pilules Orientalessél. 
hegyen biztosítva, miszerint hálámat fogom 
önnek tanúsítani, $ hogy fogok jó és jól ér­
demelt reklámot csinálni az Őnpilulái részére. 

Mme deC .. . rue Bayen, 
Pari*. 

Es a másik: 
Uram t 
A Pilules Orientales nagy on jót tesznek és 

köszönet ezekért, látom Örömmel azon beesése­
ket lassan eltűnni, amelyek körülvették keble-
met. Most már nem esem kétiégbe, hogy szép 
keblet fogok visszakapni, amelyet több év óta 
elvesztettem. 

Louise M . . . rue Franklin, Passy. 
A Pilules Orientales használata által csodálatosan megtelnek 

a_fiatal leányoknak épn ugy, mint azon hölgyeknek, kiknek keble 
tökéletlenül van kifejlődve vagy száradtság és betegségben 
szenvedett. 

Gyenge egészségű és szervezetű egyének is bevehetik azokat, 
ahogy a következő két kivonat mutatja: 
" " Uram l 1 

^Sn nagyon meg vagyok elégedve a Pilules Orientales-sal, amelyek 
nemcsak kúsénagyobb keblet adnak, hmem egészségesebb is vagyok. Ma 
20 éves vagyok, vérszegény voltam a legzsengébb gyermekkorom óta és 
csak azóta, hogy veszem az ön Pilvláit, látom vérszegénységemet el­
unni . 

Mille Q . . . place St.-Pierre, Tonneins. 

Uram! 
A barátnőm, akivel megismertettem. a Pilules Orientalest, nagyon 

meg van velük elégedve. Söt gyomorgörcsei voltak, amelyek eltűntek. 
• L. V. . . rue Courayé, Qranville. 

így a Pilules Orientales nem ártanak soha. sem az egész­
ségnek, sem a gyomornak Különben kizárólag ártatlan és jótevő 
anvagokat tartalmaznak s nem veszélyes szereket, mint arzén 
vagy más és soha nem merült föl panasz 30 év óta, amióta min­
den országbeli hölgy és fiatal leány használja. 

Az orvosok maguk elismerik érdemét, rendelik pacienseiknek, 
amit a következő levél bizonyít: -

Uram! 
Tovább is rendelem a kitűnő Pilulet 

Orientales produktumot az én páczienseimnék 
és örömmel kijelenthetem önnek, hogy ennek 
számos sikert köszönhetek. 

Doctor 0 . . . á N . . . 
(Loire-Inféricure.) 

A kezelés jó hatása azonnal kifeje­
zésre jut és tökéletes lesz a hatás 2 hó­
nap alatt, sőt gyakran néhány hét alatt, 
ahogy a következő két .levél mutatja: 

Uram t 
14 nap óta szedem a Pilules Orientalest 

és már megelégedettséggel meglepő eredményt 
veszek éfzre. 

Mme3... L . . . rue Condart, 
Marseille. 

Uram l 
Ezennel sietek önne^ gratulálni Pilules 

Orientaleseért, amelyet jobban lehetne csoda-
pilulának nevezni, hogy egyetlen üveg ele* 
gendŐ volt, hogy eltüntesse mellhorpadásaimatt 
amely keblem mindkét oldalán volt. Most gyö­
nyörű keblemvan. Az én puha mellem megke­
ményedett, s én az Ön Piluláitól el vagyok 
ragadtatva. 

Mme A... L . . . Vevey, Svájc. 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat. 
amelyek a Pilules Orientales hatása, 
mutatják, amelyek nem engedik össze­
téveszteni egyikével sem azoknak a nem 
reális szereknek, amelyek napról-napra 
megjelennek. .. 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat, 
amelyek a Keleti pilulák hatását mu-

^ ^ ^ H látják, amelyek nem engedik összeté­
vesztem egyikével sem azoknak a.nem reális szereknek, ame­
lyek napról-napra megjelennek. 

így tehát a hölgyek, ha javítani akarják keblük esztétikáját, 
ha mellük nem elég kiierjedt vagy kemény, ne habozzanak a 
•Pilules Őrien tales»-hoz folyamodni. Néhány hét alatt legked­
vesebb óhajukat teljesítve fogják látni. eV nem fogják légszebb 
derékkal mégáldott barátnőjüket irigyelni. Meg lesz lépetve és 
elragadtatva az önnel teljesült gyors átalakulással. 

' Kgy üveg "P i lu l e s O r i e n t a l e s " ára, használati utasítással 
együtt 6'45 postautalványon való beküldése ellenében, vagy 6 '75 
kor. utánvéttel. J. Ratie, Pharmacien, 45, rue de TEcniquier, Paris. 
Raktár Ausztria-Magyarország részére: Törölt J ó z s e f g"yóg*y-
sze rész , B p e s t , IV. . K i r a ly -u . 12 . Vertrieb Prani . Kosmet. 
Artikel Wien, XII. Bez., Téichackergasse 5. 

A f . é . a u g u s z t u s • 
hóban megnyíló • 

TERHAtFÖRDŐtlK 
• 

iszap-, sós-, kénes-, jó- j 
dos-. vasas- és szénsavas * 
medenczéivel pótolják a ! 
leghatékonyabb gyógyfür- i 
dókét. '—•' Ivó-, izzasztó-, { 
soványító-, hidegvíz- és* 
elektromos kúrák. — I n - ! 
haláczió. — Géptornászat. • 

Jtri 

HUtiGARIA-FURDO 
BUDAPEST. 

• 
a Tátra lábánai,széltől és portól védett k l i m a t i k u s gyogy-
é s n y a r a l ó h e l y , vizgyogyintézettel P o p r á d város köz­
vetlen közelében. Innen a Dobsinai Jégbarlang legrövi­
debb úton érhető el. Omnibus közlekedés minden vonat­
hoz. J a v a i v á , : Basedow-, neurasthenia, vérszegénység, 
sápkór, idegesség, gyomor- és bélbajok stb. betegségeknél 
állandó fővárosi orvos. Egy minden kényelemmel be­
rendezett 4 szobás villa is kiadó. 

Á l l a m i h i v a t a l n o k o X a z e l ő - é s u t ó i d é n y b e 
s z o b a á r a k b ó l 5 0 % e n g e d m é n y t é l v e z n e k . 
É tkezés naponta a penzióban: reggel 2, délben 4 és 
este 2 fogás 5 korona. — Kívánatra prospektust küld 

Tá t ra -Vi rág-vö lgy g-ondnoksága. 

Ideggyenge férfiak! 
Neuraszthéniában szenvedők 
kérjenek gyengeségük azonnali meg­
szüntetésit tárgyaló ismertetőt 40 fillé­
res postabélyeg csatolása mellett. N e m 
belsőleg1 beveendő g y ó g y s z e r . Cim : 

(Nova Mechanika 130» 
B n d a p e s t , F i ó k b é r l e t 4 0 . F ő p o s t a . 

PLŐPATAK 
§^ GYÓGYFÜRDŐ. • 

• Dr. WESZELSZKY GYULA egyet. m. tanár u r b i -
zonvitványa szerint n a g y m e n n y i s é g ű r ú d i u m o t t a r ­
t a l m a z ó v í z . T e r m é s z e t es s z é n s a v a s ( n e u h e i m i ) 
f ü r d ő k . Kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , 
v e s e , h ó l y a g é s a m é h h a n t o s b á n t a l m a i n á l , 
m á j - és l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y és c s n z m á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g e k n é l . A nagyhirü é l ő p a ­
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközokkel (meleg 
és hidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diitikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15 - ig 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 15-ig és aug. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y ­
v íz , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gyógyesiköz, háznál is használható é s 
ü d i t ö , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétküldési hely Élőpatak, de 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. P r o s ­
p e k t u s t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . 

Kénes gyógyfürdő 

RttDElfs 
HA6YFQRB RADIOAKTIVITÁS: 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

Kiváló gydgyerejii kénesforrások, 
iszapcsomagolások: osuz, kösz­
vény, ischias, izzadmányok, bénu­
lás, neuralgia, görvélykór, bőr­
bajok, fémmérgezés ellen. — 
Peregrini városi for rás.— «HER-
Z0GH0F» városi fürdőszálloda, — 
Elsőrangú ház. Interurbán tele­

foni Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál­
lodák, penziók, éttermek, vendéglők és Üzletek. 
Fürdőidény egész éven á t Prospektus ingyen.— 
Felvilágosítással szolgál a FÜRDŐIG AZGATÓSÁG 
BADEN, vagy BLOCKNER J. hirdetőiroda, Bpest, 
IV., SemmeTweis-u. 4., hol prospektus kapható. 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir . fensége József főh. udv. száll. 
Gyár és i roda: Budapest, VII., Garay u. 10. 

QQ 

Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és víz­
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizerómavi emelőgépek stb. — Tervek, költségveté­
sek, jSvsdeitii előirányzatok gyoraas készíttetnek. 

Franklin-Társulat nyomdája. Bndapest, IV, Egyetem-atosa 4. sz. 

BUDAPEST, JÚLIUS 19. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egészévre 
Félévre 
Negyedévre. 

A « Víídj/cróm'JcáJ-val 
negyedévenként 1 koronával 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A KOSSUTH LAJOS-UTCZAI VILLAMOS VASÚT ÉPÍTÉSE BUDAPESTEN. — Jelfy Gyula főlvétale. 



Az országút elején útbakapták a hintót, kö­
rülvették, mint tréfás haramiabanda, szót vál­
tottak a szerkesztővel és megosztoztak egy do­
boz friss Kugleren; aztán engedték hozzáülni 
a fiatal háziasszonyt, hogy hazavigye és el­
lássa. A párok azalatt visszasétáltak a park há­
tulsó ajtaján, néjna megegyezéssel szétszéled­
tek a sűrűség kanyargó útjain és nem sokára 
teljes biztonságban tudták magukat a bodrog­
fői, szigorú diszkréczió - etikett védelmében. 
«Nem tudni semmit a többiekről és másnapra 
mindent elfelejteni!» — a kik már voltak itt 
vendégségben, tudták, hogy ez a szabály. 

Rosztoky Éva és kísérője némán ballagtak a 
fenyők között ; csak a férfi szivarja világított 
a mély sötétben s a lombok magasan össze­
nyúló ivei mögött oly valószínűtlenül messze, 
apró csillagok. Egy-egy szippantáskor fehérlett 
az Éva fehér csipkegallérja és világos arczbőre. 

— Kíváncsi vagyok, miket gondolt maga az 
imént, Éva asszony, míg ezek az emberek szó­
versenyt rendeztek és mi ketten hallgattunk. 

— Azt hiszem, keveset gondoltam azalatt. 
Csudálkoztam, szórakoztam a beszédjükön, — 
egy kicsit még tetszett is nekem. 

— Nem boszankodott? 
— Egy csöppet sem! Hiszen ez játék. 
— Miért e csudálkozó hang? Mert nem a 

«Jövendői) munkatársa vagyok, s mert az ő 
marxi handabandáik helyett ártalmatlan, békés 
frázisokat kell írnom kétszer hetenkint, annak 
az osztálynak, közvéleménynek megnyugtatá­
sára, melynek sorsán — s az országén, — egy­
előre csak rontani lehetne minden változtatás­
sal. Higyje el, jobbhiszemű, becsületesebb, 
ízlésesebb hazugság az enyém! Ha valahol 
kérlelhetetlenül muszájpolitika v a n ; tisztes­
ségesebb még a lojáliskodó, «miatyánk»-os 
hangnem, mint riasztó-rakéták oktalan, ártal­
mas puffogtatása. Egyébként az én lapom most 
•újra ellenzéki. És . . . emlékszik, mit mondott 
ma Tibor bizonyos «objektív, czinikus, életunt 
mindegy ;emberek»-ről, a kik csupa «kíváncsi­
ság »-ból, de jól elvégeznék dolgukat a barri-
kádokon? . . . Ez a Gond az egyetlen tisztes­
séges ember mindnyájunk közt, meleg, naiv, 
hivő és mindenbe egészen, komolyan, hittel 
be-beadja magát. Mióta a képzőművészeti har-
czával kicsöppent a «Kultúra»-ból, szívvel-
lélekkel szocziáldemokrata ós meg van győ­
ződve, hogy az ifjú költők kiferdült-lábú «vers 
ltbre»-jei, az ideggörcs-novellák s a titáni őrü-
letű szinzagyvasagok az új vásznakon, mind 
egy nagy, gyönyörű társadalmi forradalomra 
és küszöbön levő átalakulásra készítették elő 
az idegeket, hogy ez volt igazi é r t e l m ü k . . . De 
miért is beszélek én magának most ennyit 
ezekről? . . . 

— Csakugyan, — szörnyű okosakat b e s z é l . . . 
maga isi 

— Igaza v a n ! . .-. 
Most vették észre, hogy kikeveredtek a fenyő­

sűrűségből, szélesebb útra ér tek; óriás tölgyek 
görcsös törzse, csavargós gallyai közt révlett 
at messziről a terraszlámpák fénye; balról fü­
ves tisztáson valami lugas. Megálltak egy pil­
lanatra . . . Halk női nevetés hallatszott onnét 
és duruzsoló, könnyedén beczéző férfihang. 
«Legyél jó hozzám!» . . . Világosan az Olgáéra 
ismertek e tréfásan könyörgő, kényeskedő, ked­
ves asszonyi hangban. Kicsit elszégyellték, egy-
gondolattal, lábujjhegyen lépve a füvön, átsur­
rantak a lombsürű felé, vaktában a lámpafény­
nyel ellenkező irányba. Sáfár visszafogta az 
ösvényre hajló bokrok ágait, hogy Éva átbúj­
hasson akadós csipkéivel, míg újból rendes 
útra jutottak. Ez keskeny volt. szorosan alig 
hogy mehettek raj ta ; s a fiatal férfi kérdezés 
nélkül az asszony karjába fűzte a karját. 

— Kell ez? — kérdezte Éva józankodón, de 
nalkan és lehajtotta a fejét. 

— Nem kell okvetlen! — felelt a férfi, de 
nem bocsátotta el. Most erős virágillat- csapó-
dutt megint feléjük, tán nem is a kardliliomoké ; 

(FnlytaU'is.) 

de Éva arra gondol t . . . Magános pad volt itt 
a lombok alatt és leültek. 

— Igaza vol t ; idegesen sokat beszéltem az 
imént s nem kevésbbé oktalanul, mint azok 
odafenn. De az ő csacsiságuk is azért idegesí­
tett ma úgy, mert a maga szemét akartam 
nézni és nem tudtam tőlük zavartalanul. 

— Ezért jö t t most a sötétbe velem? 
— Miért csúfol? Úgyis hiába ! . . . É n . . . én 

holnap már elutazom inné t ! 
Közelebb hajolt es az asszony arczát kutatta 

a sötétben. Valami távoli forrású fénypár kósza 
sugara épen a szemébe villámlott; különös, 
nagy szürke szemeiből tükrözött vissza; tán 
egy idegen csillagé . . . Sáfár még közelebb ha­
jol t és ajka a nő arczbőréhez jutott . 

— Miért ? — kérdezte Éva alig hallhatón és 
a szemét nem akarta lehunyni. 

Miért jó . . . és szép ! . . . Igen ! 
— És mert mindenki, így . . .? 
— És mert mindenki! . . . 
((Mindegy!)) — gondolta akkor az asszony. 

De nem tartott mindvégig így ; akaratlanul, 
megszédülve, csodálkozva is . . . egy kissé mégis 
részt vett maga is a já tékban . . . 

— Nem, több nem szabad! Mert nem aka­
rom ! Hisz nem is szeretjük egymást! . . . Egy 
fatörzsnek dőlve állt, a csókok vak perczei után 
erőszakosan felkelt volt ; megindultak; s most 
egy fordulónál a másik önfeledten, férfi-tehetet-
lenül újra ál akarta fogni; merészebb, vad, be­
számíthatatlan mozdulattal hatalmába venni. 
«Nem akarom . . . érti!» lihegte arczába a nő 
indulatosan. 

— N e m . . . igaza van, igen ! Bocsásson m e g ! 
Hiszen nekem . . . egy menyasszonyom is van 
valahol! . . . 

A nagy köröndnél újra egymásra néztek; 
némán, őszinte és majdnem tiszta indulatok­
kal szorítottak kezet. 

IX. 

— Hát Máris! It thon maradsz-e szépen a 
gyerekekkel ma este? De becsületistenedre, — 
még a kapuba se m e n j ! Látom, itt az asztalos-
legényed (Berda János elvtárs úr, akarom mon­
dani), főzz neki theát és hozzátok ki mind a 
képeslapokat olvasni. Peti még nem iria le az 
egyszerötöt meg az egyszerhatot; Palkótól a 
hiszekegyet kérdezd ki odáig, hogy : «Szálla alá 
poklokra!» Aztán feküdjenek. Berda úr sziva­
rozhat, a mennyit akar, van ott még a tartó­
ban három; csak ne menj el a háztul, Már is ; 
inkább a héten két köznap sétálhatsz este ! Én 
elviszem az egyik kulcsot, hogy fel ne verjelek! 
Na mi lelt? 

— Az, hogy tán vesztibe akar menni a nagy­
ságos asszony máma ! Ilyen ítéletnapon ! Nem­
hogy örülne, hogy itt ülhet ezen a jó csendes 
Budán, a hol a sovábok olvasót imádkoznak a 
Jézus szivihe', míg odaát egymás véribe gázol 
a csendőr meg az ember mán reggel óta. Ezek 
a nyivászta fiatal-úrkák is jobb vóna, ha fedél 
alatt maradnának, míg van jó dó'guk ! Inkább 
szívesen főznék friss vacsorát, — itt az a há­
rom csirke koppasztva, kirántanám. — ne men­
jenek ma sehová! Nem nyűvészeknek való az 
ilyen éczczakai rebellió ! . . . Hz az én maflám 
is, — jaj, nem t 'om, mit csináljak vele, — azt 
mondja, hogy hármat felkonczol még máma 
legalább, vagy az öklivel veri fűbe azt a Pallay 
főminisztert, a ki becsapta a munkásnépet. 
Arra haragusznak legjobban, mer ' az minden 
jó törvént megígért nekik Bécsbul, csakhogy a 
magyarizáló grófok ellen egy követ fújjanak 
vele, újságjukba' gyűlésükbe mind űtet dicsér­
jék ! Most meg itt v a n ; és amér' eszibe jut ­
tatják, csendőrrel lövet a sztrájkosok közé. 
A frász törje ki. a rossz nyavalya hétszer csa­
varja gúzsba! De sok szegény ember lesz nyo­
morékja ; ott nyögik a Bókusba vagy ötvenen 
a m a reggeli felvonulást; négy halott, uram 
teremtöm! Egy ártatlan, szegény asszony is a 
gyerekivei, kis meleg levesér vót a beteg urá­

nak, golyó ment a hasába. Meg egy vil lamos­
kalauz; a kocsija alá került, mikor a népek 
f e lbo ronga t t ák . . . A frájlán mesélte, a ki n é ­
metül játszódni já r a gyerekikhé; ü látta, mi­
kor egyet vi t tek; a fejibül vógigcsurgott a vér 
az aszfaltra. A gázlámpák mind elrongálva, vé­
gig a Váczi-körúton nagy lánggal lobogtak, a 
Juta-gyár égett, a villamoskocsik dirib-darabra 
törve, a kirakatok bezúzva az egész Belvárosba. 
A frajlánra is a Fürdő-utcza sarkán szembejött 
egy rendőrcsapat, kihúzott karddal, — vagy 
húsz szegény munkást kergettek, — ü egy kapu 
alá szaladt be, csak úgy nem lett baja 1 
Persze, mit tud a nagyságos asszony, porczellán-
edényt munkál a jó, csendes műterembe itt a 
Villányi-úton; délután ötkor fogadónapot tart, 
mint rendesen; keni a szendvicset, min tha 
semmi se vóna ; estére kávéházba menne velük; 
mer ' minden szerdán úgy szokott. Az nem 
szép dolog azér, hogy így fel se veszi a vilá­
got, a szegény elnyomott nép sorsát. Azelőtt 
legalább az újságot olvasta, megbeszélte ve­
l em; most mán fel se vágja a «Jövendő»-t;. 
csak én olvasom, mielőtt begyújtanék vele. 
Pedig a' j ó újság; nagyon szidja Pallayt. At tut 
a szép Kürthy úrtól is, a ki itt jár t egypárszor, 
mindig van benne ve r s ; pap se szidja úgy az. 
embert a predikálószókbe, a hogy az káromolja, 
még az istenit is a magyarságnak, maga faj­
tájának, oszt nem is nagyon megy-rá a káden-
czia; de Berda János azt mondja, gyönyörű­
szép; meg hogy azér dorgálja, hogy magába-
szálljon, a míg lehet . . . Egy versit mán n ó ­
tába is fogták, ez a mafla is hermonikázza; 
olyan keserves kuruczosan, hogy csak úgy r í ! . . . 
• — Jól van már, az ég áldjon meg ! Csak vár­

tam, abbahagyod-ó magad tu l ! Te, nem érzed, 
úgy, mintha szédülnél? A múltkor is így jö t t 
rád az ideggörcs, meg ájulás, mikor a viczi fel 
akarta magát akasztani ; teneked is mindig a-
más feje fájdul m e g ! Nemhogy örülnél, ha-
magad békibe v a g y ! . . . Te bolond, bisz látod, 
hogy én is azért nem olvasok már újságot se, 
mert nincs kedvem az egészhez, hal lani se 
akarok az ország dógárul ! Az asszonyokat-
úgyse akarják beléavatni, de nem is nagy gusz­
tus vóna mostani időbe ; csinálják, a hogy tud­
ják ! Elég czudarul megy, az bizonyos ! A por-
czellánjaimat jobban veszik, mint a férfiakét, 
há t inkább annál m a r a d o k . . . De ezek az urak 
odabenn, a barátaim, mind vannak olyan szo-
czialisták, te bolond, mint akár Berda János­
elvtárs ú r ! Há t grófok ezek — szegények ? Jaj , 
be keservesen keresik a betevőjüket; de sok­
szor ebédelhetnek pikkoló kapuczinert. Czipő-
meg pékkenyér mindenkinek kell még drágaság­
időbe is ; de ki vészen ezektül föstölt meg fara­
gott képet Budapesten? Látod, hogy én is 
mennyifélét kell, hogy csináljak, lirbangot,. 
edényt, képes-számolóczédulát, já tékbábut ; de 
csak mert külső országba adom a javát, úgy 
tudok megélni, meg a német ujságtul. Saj-
nálnivalóbbak ezek az urak a te asztalosodnál, 
fiam! Ez a fiatal hektikás iró is, szegény; 
épen ő kellett, hogy fejébe kapjon egy követ-
ma délelőtt, mikor a villamos ablakát bezúz­
ták ! Na látod í De ne ácsorogjunk itt a hideg 
előszobában! Én valami csendes, budai kis 
korcsmába megyek velük, ne félj, vagy sétálni 
csalom őket ki a hegyek felé a jószágba; hisz 
május van odakinn is, vagy m i ! . . . Ti m e £ 
most maradjatok i t thon a má tkádda l ; 11-kor 
bocsásd el szépen, ügyelj m a g a d r a ; mert ez 
olyanféle, a ki csakugyan elvesz tisztességgel, 
h a nem engedsz neki sokat ! 

— Jaj Istenem ! De ha m o n d o m ; el akar 
menni mindenáron ; tizenegyre gyülekezés van 
a Petőfi-szobornál megint. Még most jön a 
j a v a ! Egy kis ital van benne ; azt mondja, érzi 
ü, hogy épen neki a kötelessége fej beverni Pal­
layt ; meg pedig a harmonikával ; mutatja is, 
hogy akar sújtani felé. Közbe meg rí, hogy én 
úgyse szeretem igazán , . . 

- T e ! Azt mondom neked, Máris, ne hagyd 
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ezt a becsületes fiút vesztibe menni, nem való 
ennek a közügy; az ilyen épen otthagyja a fo­
gát. A többi is csak az ilyet uszítja, mert lát­
ják, hogy ez mindent úgy vesz, a hogy írva 
van. Tartsd it t ezt máma minden á ron! Szép 
dolog az emberiség, de a te rongyos életed se 
kismiska; néked ez az egy jóbolondod van, ne 
ereszd! Éz épen hozzádvaló, ezt dirigálhatod, 
forgathatod majd kedved szerint; valami nagy 
betyáros legény téged úgyis nyomorékká verne 
egy hét múlva. Gondold meg, hogy bántak ve­
led idáig; nem is vagy már mai csirke! 

— Jaj , Istenem, teremtőm, de hát mit csi­
náljak vele, hogy ne menjen? 

— M i t ? . . . Há t akármi t ! Mondjad, hogy 
csak egy kis theát főzöl még neki ; de rumozz 
bele jó bőven, hozd ki az erősét! Aztán mond, 
hogy húzza el a nótádat, aztán tartsd szóval, 
ámítsd e l ! H a máskép nem megy . . . tedd be­
teggé magad . . . mintha rád jött volna a múlt­
kori ideggörcs; ájulj e l ! Inkább , . . . mintsem 
hogy baja történjen; azt is megengedheted, hogy 
itt háljon m á m a ; hisz jámbor ez, az italtól el­
alszik ! Csak ügyes légy! És a gyerekekről el 
ne felejtkezz ! Most add elő a hosszú köpö­
nyegem! A villany égve ne maradjon me­
gint ! . . . 

Azért kissé izgultán lépett az utczára Éva ; 
először aznap, holott hetek óta szándékosan 
bezárta fülét és lelkét a köz, vagy inkább az 
utcza eseményei előtt. Ma rendes fogadó­
délutánja volt s a «művész urak és asszonysá­
gok)), a kiktől Hucul Máris úgy elsajnálta a 
sok hiábavaló szendvicset, mégis csak híreket 
hoztak kívülről. Másfél év óta, hogy Szörény 
Tekla külföldön élt, teljesen ő rá szakadt e na­
gyon kevert, sokféle sorsú és származású, fur­
csán összeálló, de jórészt fiatal és így, heten­
ként egyszer, meglehetősen szórakoztató tár­
saságnak ((szalonii) gondja. Eleinte érdekelték 
őt és igyekezett leszokni idegenkedéséről bizo­
nyos félszegségeik i r án t ; később meglátta ked­
ves, emberi vonásaikat is a manierok alatt ; 
bajtársi indulatból kissé ő is alakult hozzájuk; 
összeszokott velük s a dolog szinte automatiku­
san folyt, jöttek újak s cserélődtek a régiek. 
Az, hogy kik váltak mindenheti törzsvendé­
gekké közülök; apró véletleneken múlt. Ezen 
a napon Major Hugó és Parlag Emma voltak 
nála, egy fiatal szobrász a szerelmesével, egy 
tüdőbeteg, húszéves novellista a «Kulturá»-ból 
s egy még ismeretlen nevű, nagyálmú, fekete 
oroszinges drámairó. Tán a mai zavargások 
miatt csak ilyen kevesen! 

— Hát mer re? — kérdezte kissé lihegve; a 
lépcsőn előresietett volt, most mélyen szivta a 
tavaszi levegőt. — A k a r n á t o k nagyot sétálni? 

— Át, Pestre, minden á ron ! — kiáltott előre 
a dramaturg. — Egyszer majd kérdezni fognak 
az unokáink e mai nap felől és el kell monda­
nunk . . . 

Major Hugó szárazan nevei gélt mögötte: 
— Hogy lát tunk két inasfiút, a hogy «vá-
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Hartwig Miklós Oroszország volt belgrádi követe, a ki 
hirtelen meghalt Belgrádban, mikor látogatóban volt 

báró Giesl osztrák-magyar követnél. 

lasztójog»-ot ordítva nekiestek valami czuk-
rászda-kirakatnak; néhány vézna embert buk­
dácsolni egy rendőrló előtt, — részeg asszo­
nyokat ordí tani! 

— Igen, — mondta Emma, — az emberek 
sohasem láthattak többet á históriából, ha túl-
közelből nézték. A nagyapám — Krausz Simon 
fűszeres a néhai Hatvani-utczában, — sok fag­
gatásra ennyit mondott a negyvennyolcz már-
czius idusáról : «Néhány diák szaladt az ut-
czán, lehúztuk a vasrollót, de nem volt baj, 
még verekedés sem; csak úgy gajdoltak csapa­
tosan valami nótát, másnap már az inasgyere­
kem is fütyülte. A német czégtáblát mégpisz­
kálták sétabotokkal, de nem szedték l e ; tovább­
mentek. Tizenegykor én már kinyitottam a 
boltot ; csend volt.» 

— Ma éjjel különben sem történhet már 
semmi! — vélte a szobrász. — Katonák állják 
el az utakat mindenütt , a parlament körül 

dupla őrség, a Petőfi-szobornál két század. 
A népgyűlés, azt hiszem, búsan szót fog oszolni 
vagy össze se verődhet ; a vezérekben is van 
tán egy csöpp józanság! Felsülés ez, igen; a 
Pallay gyorsaságára és ennyi elszántságra nem 
számítottak. Kemény koponya az, h i ába ! 

— Egy browning-golyó azért átjárná ! — fan­
táziált az oroszinges. 

— Ki tudja, — tűnődött az előbbi, — nem 
volna-e k á r ! Czézári hóbortjával ő az egyetlen 
ember itt, a ki akar valamit és hisz önmagá­
nak. Csak a jövő lesz megmondhatója, nem 
volt- e mégis igaza ? 

— Érdekes ember! — gondolkozott el ked­
vese, a fiatal színésznő. Major Hugó czigarettá-
val kínálta a tüdővészest, maga is rágyújtott és 
magyarázni kezdett. 

— Az itt a főbaj, fiacskáim, hogy hálisten-
nek mindnyájunknak minden mindegy ! Neked, 
nekem, önöknek! A munkásoknak is csak leg­
alja az, a melyet így, mesterségesen fel lehe­
tett izgatni a rombolásig, tréfás halá l ig ; de 
félnapnál nem tovább! Meglássátok! Még az 
osztálygyűlölet sem igazi, mert mi irigyelnivaló 
van azokon az «urak«-on, magunkfajtán, a mi­
lyet még szemtől-szembe lá thatnak? Nemzeti 
érzület ; az meg tán sohse is volt; csak némely 
nagyszerű hóbortú költők hangzatos verseiben. 
Ki nem szégyelli nálunk, még az iskolások is 
egy kicsit : a hymnuszt karban, hangosan éne­
kelni? «Itt élned, halnod kell!» Hogy bőgik 
német egyetemi polgárok például professzoros­
tul, uniformisban, teli torokkal a «Wacht am 
Rein»-t! Mert az igaz, hiába, az tagadhatat­
lan : a Rajnán a német őrség! Innét, ha tehet­
jük, kivándorolunk, kiszéledünk s onnét kívül­
ről látjuk csak, mennyire nem is vagyunk 
voltaképen; csak látszat ez, évszázados öncsa­
lás ! Egyideig volt néhány négyvennyolczas 
jelszó, a mit elpuffogtattunk, — egy párt, mely 
zászlófelirásokért meg ilyenekért ordított, ob-
struált, évtizedekig; aztán megpróbáltatták ve­
lük, — a kormányon ültek és beléjük fagyott 
a nagy eszményiség! Mert nem lehet, hiába, 
itt semmi sem lehe t ! Hol itt a gazember, ke­
ressétek, és nem fogjátok megtalálni? . . . A vi­
dék : fojtva dühöngő nemzetiségek, csendőr-
szolgabirók, kivándorlástól üresült falvak; ez 
van! Budapest! Drága potemkinváros, az in-
szolidság minden bája ra j ta ; olyan, mint egy 
nagy-ambicziójú, kezdő kokott! Mi vagyunk a 
tipikuB alakjai, mi kávéházas, czinikus, egymás 
ajkát tépő, fényűző, zsidós, zsurnalisztás, proe-
coló, sarlatán, fajtalan, koldus, szegény . . . sze­
gény, fenékig szomorú, beteg emberek! Olya­
nok, min t én . . . 

Mindenki hallgatott, u tána sem mondtak el­
lent. Major Hugót, tudták, engedni kell ilyen­
kor. «Ethikai geny-csatornái» — a hogy maga 
nevezte, — hadd nyíljanak meg, hadd vezetőd­
jenek le ilyes monológokban. 

(Folytatása következik.) 
<?!^&!^§+§+§ji^ 

Emléke egy kép, gyászkeretbe fogva, 
S távol innen egy néma hant. 
Derűs szeme reám nevet naponta, 
Bár régen porrá omlott ott alant. 

ERZSIKE BESZÉL. 
S mint hajdan, szól, pajzánul szembe nézve : 
«Élek ám? Száz új életben vagyok, 
Beleolvadva színbe, hangba, fénybe, 
Mindabba, a mi lüktet, ég, ragyog. 

«Az elévágyó virágrügyet bontom, 
Mámoros lepkék szárnyán lebegek, 
Harmat gyöngyében csillogok a lombon, 
Míg tovavisznek vándorfellegek. 

«Egy szál a napnak aranyhálójában,' 
Izzóm — s tükröznek kristályos vizek, 
Gerjedek szőlőbogyó bíborában, 
A széllel hímport s illatot viszek. 

«A te léted? Kiszabott végzet járma, 
Romlás övezi éjed, nappalod, 
Szived ravatal, magad rommá válva. 
Mondd : melyikünk halott ?» B. Szász Piroska. 

ÉJJEL. 
A Petőfi-Társaság gróf Vigyázó-féle pályázatát nyert verscziklusból. 

Hervadt virágok vannak asztalomon, 
Szemem elkerüli az álom. 
A szél keze zörget az ablakomon, 
A kályhámban tűz ég és fázom. 

Oly hideg az éjjel és oly szomorú 
Ily egyedül, elhagyatottan, 
Mint elfeledt síron hervadt koszorú, 
Oly árván és szinehagyottan. 

— Oh színek, oh álmok, oh lányok, oh sors, 
Be szépek és szívesek vagytok! 
De szállnak az évek, és szárnyuk mi gyors ! 
— Es velük ti is mind elhagytok! 

Olyan a lelkem, mint borús minaret' 
Lerombolt város közepében ; 
— Körötte halál van és lángol az ég — 
S leomlik á bús, ködös éjben. 

— Kegyetlen a serged, oh röpke idő, 
Gyilkolnak a perczek, az órák, 
Nagy táboruk mindent a sirba vivő, 
S nem nyílnak nyomán többé rózsák. 

Piabolnak és ölnek a vad csapatok, 
Elhamvadnak : Ifjúság, Alom ! . . . 
. . . A szél keze zörget az ablakomon, -
A kályhámban tűz ég ós — fázom. 

Farkas Béla. 
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ÚTON ÖTÖDSZÖR A VILÁG KÖRÜL 
J A P Á N B E N Y O M Á S O K . 

Újabb változások. — Kormányválság. — Nemzeti gyász. 

Japánt a folytonos átalakulások országának 
nevezhetnénk. Bármikor térjek vissza, pedig 
itt voltam több izben az utolsó két évtized alatt, 
mindig új helyzeteket találok. És változik 
folytonosan az ország képe is. Az egykor 
szines, festői jelenetek hova-tova teljesen el­
enyésznek. Helyökbe a nagyon .színtelen és 
mogorva ipartelepek, prózai hétköznapi léte 
tárul elénk. 

Nippon túlgyorsan vetette le csillogó nem­
zeti viseletét, és épen ilyen gyorsan igyekszik 
félredobni hajdani szokásait, egész régi, ősi 
kultúráját, mely ha primitív is volt, de a 
társadalmat bámulatos egyensúlyban tartotta. 
A confutius tanaiból átvett határtalan szülei 
tisztelet, és feltétlen engedelem az idősbbek 
iránt a fegyelmet gyermekkortól fejlesztette. 
Mint legnagyobb erényt a felsőbb akaratának 
vakon való elfogadását, az engedelmességet 
tekintették. Az új mentorok e régi eszmékkel 
épen ellenkező tanokat hirdetnek. Az Egyesült-
Államokból a legvéresebb szoczialista röpiratok 
kezdenek országszerte elterjedni. Sőt San-Fran-
ciscóban és New-Yorkban rendes japán bizottsá­
gok működnek és a mit a Nippon czenzura 
nem engedne kinyomtatni, Amerikában kerül 
sajtó alá. 

Az utóbbi utczai zavargások, folyton meg-
újjuló a sztreikok, és egyébb tüntetések fonalai 
rendesen a tengereken túlra ágaznak. A fő 
anarchista vezetők szoros összeköttetésben álla­
nak a külföld elvtársaival. A forradalmat, mint 
látszik messziről ezitják. 

Mert hangozzék bár különösen a japán csá­
szárság helyzete ma, minden látszólagos sikerei­
nek daczára, felette válságos napokat él. Azon­
kívül anyagi viszonyai is lehetőleg szomorúak. 
Az utolsó háborúk költségei nyomasztólag ter­
helik a népet. Ha a régi időkben a munkás­
osztály alig fizetett adót, ma a világon alig 
van ország, hol magasabb lenne az, képezve 
a kereset több mint egy egész harmadát. 

Hogy a munkásosztály kezd elégedetlen­
ségének hangos kifejezést adni előrelátható 
volt, a mai adókörök hivatalos optimizmusa 
daczára. Daczára, hogy elvileg nem szeretek 
jövendő eshetőségekkel foglalkozni, az okvetlen 
bekövetkező társadalmi veszélyt, mely immár a 
küszöbön áll, egy hosszabb tanulmányban még 
1907-ben tettem közzé a eBevue des Deux 
Mondes» füzeteibon «L'evoluüon du Japon 
Moderné* czím alatt. 

Az ország a felette válságos pillanatban a 
veterán, közel nyolczvan éves Okuma grófhoz 
fordult úgy tanács,'mint támaszért, és a Waseda-
egyetem érdemes elnöke elhagyva könyveit és 
tanulóit, a politikai harez terére lépve, elfogadta 
a miniszterelnökséget. 

Okuma grófnál nem ösmernek hivatottabb 
egyéniséget személyi fölényeinél fogva is a 
nehéz szerep betöltésére. Hogy működését 
fogja-e siker koronázni más kérdés. Politika 
terén nem mindig az erények a döntők. De 

kétségkívül a jelen kitűnő elemekből álló ka­
binet mindent el fog követni, a kormányzatot az 
eddigi iránynál szerencsésebb mederbe terelje. 

A mai Japán, belső meghasonlásán kívül 
egy felette nehéz külügyi helyzetbe került. Az 
oroszokon, kínaiakon, Korea népén aratott győ­
zelmei és elsősorban folytonos terjeszkedése a 
Csendes-oczeán partvidékein, figyelmessé kezdik 
tenni hódító politikájára az e tájon érdekelt 
hatalmakat, elsősorban Amerikát. 

Ma nyilt titok, a színleges barátság daczára, 
hogy a jövendő harczaiban a Pacific vizein 
Japán az Egyesült-államok flottájával fog 
szembeállani. Es jóllehet, hogy Anglia ez idő-
szerint szövetségese a Mikádónak — de ez 
nem zárja ki, hogy az Angol British-Columbia, 
Neiv-Zeeland vagy Ausztrália, mint leggyűlöl-
tebb és legveszedelmesebb ellenségét tekinti a 
japánt. De hagyjuk a jövőt és tekintsük azt a 
mit a jelen nyújt, vagy a mi a múltból ma­
radt. Nippon régi emlékei vonzzák a legtöbb 
idegent. Az elmúlt századok művészete nyújtja 
a legosztatlanabb élvezetet. 

Kelet-Ázsia művészete Európában csak az 
utolsó időkben kezdett kellő elösmerést találni. 
Paris, London, New-York és mindenekelőtt 
Boston múzeumai igyekeztek Japán tárgyakat 
beszerezni. Ma, végre a fogalmak is kezdenek 
kissé tisztulni, sőt a nagyközönség is igyekszik 
megösmerni és mindjobban megszeretni kelet 
népeinek művészetét, mely annyira eltérő a 
nyugatitól. 

Hosszú ideig, fájdalom, e művészetnek ter­
mékei egyszerűen mint kuriózumok, mint fe­
lette bizarr dolgok kerültek az európai piaczra, 
a nélkül, hogy komolyabban foglalkoztak volna 
magával e népek aesthelikájával, mely jól­
lehet teljesen eltérő a miénktől, de nem ke-
vésbbé komoly. A mit megösmerni pedig első­
sorban fontos, az magának e művészetnek alap­
szabályai. E népeknél a fő az eszme, melyet a 
pár hüvely nagyságú kép vagy szobor kifejez, a 
tárgy mint olyan csak másodsorban jő tekin­
tetbe. A művészet mindenek felett e népeknél 
inkább subjektiv érzület, mint objektív alkotás. 

A budapesti Japán-gyűjteményt első sorban 
ezen szempontból alkottam. A kétezernyi tárgy, 
mezeknek nagy része grafikai mű, czélja első 
sorban a japán művészeti felfogást ösmertetni 
meg. Ha nem is volt módunkban, mint Ame­
rikának vagy Angliának, ezreket és százezreket 
fizetni egy-egy ritka műtárgyért, de gyűjte­
ményünk minden egyes darabja ritka világot 
vet magára e művészet felfogására. 

Kelet psychologiája elvégre is az, mi első 
sorban fontos úgy művészet, kultur, társa­
dalmi avagy politikai szempontból is. Kelet 
népeinek. gondolkozása, egész világnózlete a 
tanulmány kiaknázhatlan mezeje. Mig ezt job­
ban meg nem ösmerjük, meddő marad min­
den kísérlet a közeledéshez. Kelet és nyugat 
mindaddig bizalmatlanul fog egymással szem­
ben állani. 

E nép csodálatos gondolkozásmódját semmi 
jobban ki nem fejezhette volna, mint a nem 
régiben lejátszódott csodálatos jelenetek. Az 
anyaesászárné Numazuban fekvő villájában 
ápril 9-ikén hajnalban halt meg. De a régi 

etiquette megtiltja, hogy a mikado és neje 
palotájukat bármikor is elhagyhassák, így nem 
is halhatnak meg másutt. 

A mi a legszomorúbb, hogy a szerencsétlen 
hullának, mint élő lénynek kellett a Tokióból 
odasietett császárt, a családját és az udva-
ronczokat fogadni. Végre 40 órával később, 
mire az előkészületeket a tovautazásra meg­
tették, a szerencsétlen tetemet a fővárosba 
utaztatták. De még mindig, mintha élne. 
Ugyanazon udvari fogaton, melyen érkezett, 
vitték az állomásra és a rendes császári sza­
lonkocsiba helyezték el az élettelen testet. 

A kisérteties vonat éjfél körül érkezett To­
kióba. Az állomáson minden a szerint volt 
elrendezve, mint rendes udvari bevonulások­
nál. Az összes méltóságok szokott helyeiket 
foglalták el. Emberek, mint Oyama herczeg, 
Juuye őrgróf vagy Okuma miniszterelnök, kik 
a mai világpolitikában olyan fontos szerepet 
visznek, a legnagyobb komolysággal töltötték 
be szerepűket, és mintha csak azt várták 
volna, mint egyéb alkalmakkor, mikor fogja 
őket a felséges asszony megszólítani. 

Mi még csodálatosabb, hogy így viselkedett 
maga a nép. Az utczák mentén tolongó tömeg 
sűrű sorfalat képezett a járdák mentén, türel­
mesen várva, míg az udvari fogatok áthalad­
nak. A rendes batárok voltak a szokott haris­
nyás cselédséggel, mi a kis japán sárgabőrű 
lakájoknak felette komikusan áll. A főudvar­
mester érkezett elsőnek,' aztán pár más udvari 
személyiség, mindez hűségesen van az európai 
udvartartások mintájára utánozva. Végre egy 
csapat lovaskatonától megelőzve, bontakozott 
ki ' sebes ügetésben a jól ösraert aranyozott 
kerekű hintó. Az egyedüli szokatlan jelenség, 
hogy rózsaszín selyem függönyei le voltak 
eresztve. 

Hogy a bent ülő császárné nem él, azt jól 
tudta mindenki. De hiszen épen ezen jelenség 
olyan jellemző psychologiai szempontból, hogy 
annak daczára egy lény nem árulta ezt el. 
Nem volt senki, ki csak annyit mert volna 
mondani: Szegény megboldogult császárné. 

A parancsszó úgy hangzott, hogy a nép fo­
gadja a fővárosba visszatérő uralkodónőt, mind­
össze annyi kis megjegyzés fűződött a rendes 
szöveghez, hogy további udvari jelentésig kí­
vánják, hogy «illemet sértő» megjegyzés ne tör­
ténjók. A sajátságos cortége végre egy óra után 
érte el rendeltetési helyét. A palota fényesen 
ki volt világítva. A széles feljárat előtt ottan 
várták úrnőjüket az udvari dámák és kama­
rások, a viszontlátás örömét kifejezni. Mert 
örvendeni kellett, hogy a szeretett úrnő ismét 
visszatért. 

Midőn a kihűlt tetemet a belső lakosztályban 
kiterítették, esett csak le az álarcz és hirdette 
ki a főudvarmesteri hivatal, hogy ő felsége 
szerencsés visszatérése után a fővárosba — szív­
szélhűdés következtében kimúllott. 

Hogyan értsük meg ez emberek gondolko­
zását, lelkületét, kiknél a forma és szabály 
meg tudja bénítani a leghevesebb érzépeket, 
és hogyan magyarázzuk előítéleteiket, melyek 
szabályaik alá vetik magát a halált. 

Gróf Vay Péter. 
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HALÁLUGRÁS. 
Elbeszélés. — Irta SZÍNI GYULA. 

A parkban itt-ott félköralakú karéjok voltak 
kinyesve a taxusbokrok sűrű rendjéből. És 
ezekbe az esti virágillattól mámoros fészkekbe 
fiatal asszonyok ós leányok bújtak el a lam­
pionok tarka japáni pillangói alá, a melyek 
a sötét lombpamacsok közül villogtak elő. 

A nők a hódolóik udvarában kis tea-aszta­
lok körül ültek fehér lakkos csecse-becse szé­
keken. Fejük fölött magas czédrusok szeszélye­
sen görbe és görcsös ágaikkal nyújtották föl 
legyező-alakú lombkoronájukat a holdvilágos 
ezüst portól csillámló égre. 

Az asszonyok nagyon is simuló, lágy khinai 
selymekbe burkolóztak. Parányi lábaik és ik­
ráik finom pókháló-harisnyákból fehéred­
tek ki. Mezítelen vállukat és keblüket lehaj­
tották, mint a mámoros írisz a szirmát, ha 
magához akarja csábítani a tétova pillangót. 

A női arczvonások a lampionok színesen 
megszűrt fényében szinte tündériesen átszelle­
mültek. Szemöldökeik ive hajlottabb, merészebb 
lett. Szemük karikája megnőtt. Ajkaik bárso­
nyosak lettek. Csupasz karjaik puhábbakká, 
polipszerűekké változtak át. Némely fekete 
hajkorona medúza-tincseket bocsátott le a 
márványos és mégis forró keblekre. 

A nők körül magas termetű, darázs derekú 
férfiak hajladoztak. Fehér ingmellük kirikított 
a karcsú frakkjukból. Borotvált arczuk mozgé­
kony idegeivel pajkos gondolatok ós szatir-
vágyak játszottak. 

— Veszedelmesen és féktelenül boldog va­
gyok — súgta Alarik egy asszony fülébe — 
mert érzem, hogy ma meg fogok halni. 

— Ne tréfáljon — felelte halkan és ijedten 
az asszony — mert a férjem még meg találná 
hallani. 

— A derék lord Gillingham! — szólt gú­
nyosan Alarik. — Halálommal legalább az ő 
talpra nem esett vicczeitől is megszabadulok. 

— Maga nem fog meghalni — suttogta az 
asszony, — mert még tud boszankodni. 

— Majd meglálja!... — fenyegetőzött Alarik. 
Egy csillag szaladt le az égen, mint valami 

titokzatosan iró kréta a minden titkok fekete­
tábláján. Alarik babonásan megremegett. 

— Miért gondol maga ma folyton a ha­
lálra? — kérdezte lady Gillingham. 

— Mert halálosan szerelmes vagyok beléd — 
felelte Alarik. 

Lady Gillingham letépett egy irisz-virágot 
és átadta Alariknak: 
. —- Ezért a virágért — szólt — kapni fo­
gok magától egy készlet bruxellesi csipkét, 
Bruxelles nincs messze . . . 

— De én nem utazom el — mondta Ala­
rik — mert ebben ón már nem lelek gyönyö­
rűséget. Itt akarok maradni a maga oldalán. 
Eletem utolsó óráit talán máshol töltsem? 

— Nem hiszek magának — felelte az asz-
szony. — A mi körünkben nem halnak meg 
olyan könnyen az emberek. 

— Ebben általánosságban igaza van — 
mondta Alarik — de én kivétel vagyok. Meg 
kell halnom. Úgy vagyok mint a ki meredek 
lejtőn hajtja a kocsiját és nem tudja, hogy a 
sziklafalon túl, a mely a kilátást elzárja előle, 
van-e még út vagy csak az örvény tátong. 
A lovakat már nem tudom visszarántani. 

— Magyarázza meg világosabban — kérte 
a lady. 

— Sok unalmas részletet kellene elmonda­
nom. Nem akarom vele terhelni. 

— Mindent mondjon el — felelte lady 
Gillingham — mert mindent tudni akarok. 

— Jó, hát elmondom — szólt Alarik — 
de ha unatkozni fog, ne rám vessen. Először 
is kártyaadósságom van, a mely holnap esedé­
kes. Holnap jár le a halasztás határideje is, 
a melyet hitelezőim r visszavonhatatlanul utol­
jára engedélyeztek. És harmadszor, holnap kell 
véglegesen nyilatkoznom, hogy elveszem-e fe­
leségül Snyders kisasszonyt. 

— Kérje meg a k e z é t . . . — felelte az asz-
szony nagyon halkan, nagyon gyönge hangon. 

— Nem tudom, hogy egyáltalán szóba fog-e 
velem állni Snyders kisasszony, mert már 
megsúgták neki, hogy én csak magát szeretem, 
lady Gillingham! 

— De Snyders kisasszony kimondhatatlanul 

szereti önt — szólt a lady és mindent meg­
tudna bocsájtani önnek. 

— Már nem — mondta Alarik — a minek 
a legbiztosabb jele, hogy Ellen kisasszony . . . 
azaz, bocsánat. . . Snyders kisasszony el sem 
jött erre a mai kerti estólyre. 

— Törtónt maguk közt valami? — érdek­
lődött lady Gillingham. 

— Történt — felelte Alarik meglepően 
nyugodtan. — Megmondtam Ellen kisasszony­
nak, hogy csakis magát szeretem, Polly! 

— Megőrült ? . . . — riadt föl lady Gilling­
ham és az arcza sápadtabb lett, mint a holdé. — 
Gyalázat, a mit művelt! Elárult engem, ki­
szolgáltatta a világnak a mi titkunkat, a mely 
inkább az enyém, mint az öné. Maga meges­
küdött előttem, hogy soha senkinek nem fog 
szólni. Most pedig megszegte az esküjét! Hitvány, 
becstelen és férfiatlan eljárás a magáé! 

— Őrültség volt, tudom — szólt Alarik — 
de egyszer ki kellett törnie belőlem. Mert az 
én szerelmem túllángol már minden tébolyon. 

— Különös őrültség az öné — szólt gúnyo­
san lady Gillingham -— van benne rendszer. 
Csak nekem ártott vele, saját magának nem. 
Önre nézve merő dicsőség, hogy lord Gilling­
ham felesége . . . a szeretője. 

— Az oltárképem, az ideálom! — sietett 
felelni Alarik. — Mert természetesen csak azt 
vallottam meg Ellen kisasszonynak, hogy sze­
relmes vagyok önbe, sőt még azt is hozzátet­
tem, hogy sajnos, ön nem viszonozza ezt az 
érzelmemet. 

— Ezzel még gyanúsabbá tett engem Sny­
ders kisasszony előtt. Most már sejteni fogja 
az . . . igazat! 

— Nem tehettem máskép — szólt Alarik. — 
Azt a bolond leányt csak drasztikus módon 
tudtam lerázni a nyakamról. Már utálom a 
sok pénzét, a mivel meg akarta vásárolni az 
én szerelmemet, a mely nem eladó. Eegész 
lényem, zserelmem minden önzése fölháboro­
dott ellene . . . nem birtam tovább ! . . . 

— Most már ér tem.. . — sziszegett a lady — 
hiszen ön saját magát kergeti a halálba! Én 
már nem tudok segíteni magán. Valamennyi 
ékszerem zálogban van. A lord több pénzt már 
nem ad nekem. Mindent, amim volt, odaadtam 
magának. Akár hiszi, akár nem, szegényebb 
vagyok, mint a legszegényebb asszony... A lord 
olyan fösvény lett egyszerre, mintha mindent 
megtudott volna rólunk . . . Ki tudja, meddig 
leszek még lady Gillingham ! . . . 

Alarik a szavak súlya alatt valósággal össze­
roppant és alig mert az asszony szemébe nézni. 

— És még maga fenyeget meg engem azzal, 
hogy öngyilkossá lesz? — fakadt ki Polly 
asszony. — Én egészen föláldoztam és oda­
dobtam magam az ön szerelmének. Maga pedig 
a legválságosabb pillanatban akar cserben 
hagyni? A halálba akar menekülni és engem 
szégyenben, szegénységben itt hagyni ? Átkozni 
fogom a sírját és nem áldani! 

Alarik nem felelt. Még jobban összezsugo­
rodott és tűrte, hogy az asszony halk, de fék­
telen szitkai özönével hulljanak reá. 

— Gazember! Silány himpellér! •— fújta 
magából a dühöt az asszony, a kiből hirtelen 
kitört a régi shoreditchi mosogató leány. — Te 
akarsz engem megijeszteni, te naplopó? Fogad­
junk, hogy most te fogsz halálra válni ijed­
tedben. Tudd meg, hogy a férjem teljesen 
tönkrejutott. Csőd előtt van ! Én tettem tönkre. 
És ki miatt? A szeretőm miatt, a kiről csak 
most tudom, hogy hitvány, aljas, hálátlan 
ficzkó. Öt év óta úgy élsz, mint valami királyi 
berezeg, úgy kártyázol, mint az amerikai dollár­
fejedelmek, olyan kedvteléseid vannak, mint az 
orosz nagyberczegeknek. Kinek köszönheted 
mindezt? Csak nekem. Öt óv alatt már a második 
férjemet tettem tönkre miattad. Most pedig, 
a mikor a legnagyobb a baj, a mikor a leg­
égetőbb szükségem van rád, akkor . . . De job­
ban ismerlek téged. Te nem fogsz meghalni. 
Élni fogsz és visszamehetsz kasznárnak Derby 
grófjához. Én pedig visszapártolhatok a mosó-
teknőhöz Shoreditch-ben. 

Alarik merev, sápadt, érzéketlen arczczal 
nézett maga elé. A halálra gondolt, az egyetlen 
kibúvóra. 

— Nem hittem — mondta végre megtör­
ten — hogy valaha ilyen csúnyán fogom befe­
jezni az életemet. De sejthettem volna. Semmi­

nek sincs jó vége. Engem is utolért egyszer a 
szerencsétlenség és többé nem ereszt e l . . . 

— Megérdemled ! — vijjogott az asszony — 
becstelen életnek csak becstelén vége lehet! 

— Ne oly hangosan — súgta Alarik — már 
sokan ide figyelnek. 

— Bánom is ón! — felelte lady Gillingham 
ós kis híja, hogy sírva nem fakadt. 

— Vigyázat! — súgta hirtelen Alarik — 
jön a férjed. 

Lord Gillingham kemény, elhatározott arcz­
czal közeledett feléjük: 

— Kedves barátom — szólt Alarikhoz — 
kérlek egy szóra. 

Karon fogta Alarikot és a park egy elrejtett 
zugába vitte. Alarik gépiesen engedelmeskedett. 

— Észrevetted-e — kezdte lord Gillingham — 
hogy Snyders Ellen kisasszony nem jelent meg 
ma este? 

— Azt hittem, hogy itt van — felelte közöm­
bösen Alarik. 

— Ne tetess — mondta a lord — jól tudod, 
hogy Ellen temiattad nem jött el. De azt már 
nem tudod, hogy Snyders kisasszony, a mint 
hallom, betegen fekszik a lakásán és nem 
jöhet. Te tetted beteggé! És én azért jöttem, 
hogy egyenesen odavigyelek hozzá. Ne habozz ! 
Gyere! 

— Nem megyek — felelte Alarik és daezosan 
odatámaszkodott egy fához. A szive titokban 
nagyon hevesen dobogott. 

— És ha lelőlek, mint a kutyát? — szólt 
a lord, minden izében remegőn, a szemében 
halálos gyűlölettel. — Pisztolylyal a kezemben 
kényszerítselek, te bandita? 

Lord Gillingham fenyegetésképp a zsebébe 
nyúlt. 

— Nem félek a pisztolyodtól — felelte 
Alarik és farkasszemet nézett Gillinghammal. 

A lord homlokát a vak indulat lángja bo­
rította el, pisztolyának a csöve megvillant a 
holdfényben . . . azonban hirtelen valaki há­
tulról megrántotta a karját. Lady Gillingham 
volt, a ki utánuk lopózott és a bokorból min­
dent hallott. 

— Add ide a pisztolyodat — kórlelte az 
asszony a férjét. 

— Le akarok számolni ezzel a rablóval — 
sziszegte a férj. — Kirabolt, megbecstelenített, 
mint a hogy kirabolt ós megbecstelenített 
másokat is. 

— Csak csendesen! — csillapította az asz-
szony. — Előbb én akarok beszélni vele. Add 
ide a pisztolyodat! 

A lady fellépésében annyi határozottság és 
keménység volt, hogy lord Gillingham, a ki 
még mindig szerelmes volt a feleségébe, kutya­
módra engedelmeskedett, átadta a ladynak a 
pisztolyát és morogva, átkozódva elment. 

Az asszony egy ideig merően nézett Alarik 
szemébe, aztán hirtelen felemelte apró kis 
keztyűs öklét ós belecsapott a szeretője arczába. 
Alarik monoklija messzire repült. A gavallér 
kissé megtántorodott, de aztán elkapta az asz-
szony kezét és szomorúan mosolyogva szólt: 

— Még mindig nem értesz meg engem, 
Polly? Nem érzed, hogy mennyire szeretlek? 
Emberfeletti módon, őrülten, halálosan! Min­
den gazságra képes voltam miattad. Elfogad­
tam a pénzedet, elfogadtam az ékszereidet, el­
fogadtam a férjeidet és a gavallérjaidat. De 
magamat nem adom el. Inkább meghalok, 
semhogy elfogadjam Snyders Ellen kisasszony 
kezét ós pénzét. Érted már? 

— Furcsa dzsentlmén vagy! — kaczagott 
föl keserűen lady Gillingham. — Én odadob­
tam magam miattad, csakis temiattad, hogy 
pénzed, mennél több pénzed legyen. Selyemfiú 
vagy, lásd be magad is. Nem értem, milyen 
gőz szállt egyszerre a fejedbe, hogy «neni 
akarod magad eladnia ! Mi vagy te ? Herczeg. 
gróf, multimilliomos? Rongyos ficzkó vagy és 
kutyakötelességed, hogy visszafizesd azt, a 
mivel tartozol nekem, te hálátlan koldus! 

— Tehát te is azt akarod, hogy elmenjek 
Snyders Ellen kisasszonyhoz és megkérjem a 
kezét ? 

— A kötél már a nyakadon van és még 
mindig a»t kérdezed, hogy levegyed-e — gú­
nyolódott lady Gillingham. — Te ostoba ficzkó ! 
Ahhoz nem voltál finnyás, hogy engem árúba 
bocsáss? Magadat pedig nem akarod eladni? 
A bolondok házába való vagy! 
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—r. Bolond vagyok, mert őrülten szeretlek -*-. 
felelte higgadtan Alarik — és mert máskép 
nem lehet, meg akarok halni. 

— Hát halj meg, ha mersz — nevetett föl 
gúnyosan lady Gillingham és Alarik kezébe 
nyomta a pisztolyt. Megvetően végigmérte 
tetőtől talpig. 

— Meg sem csókolsz? — kérdezte tőle 
Alarik. 

— Eszem ágában sincs — felelte a lady és 
elment. 

Alarik magára maradt és belenézett a 
pisztoly csövébe. Aztán mást gondolt. Nem 
akart úgy meghalni, mint a kutya. Utána 
akart lopózni lady Pollynak. A lady bizonyára 
visszament a társasághoz. Mögéje fog lopózni 
a bokorba és a mikor Polly a legszebben, a 
legbűvösebben nevet, akkor fog elcsattanni a 
ravasz . . . 

Annyira el volt merülve gondolataiba, hogy 
észre sem vette, hogy egy helyütt a bokorsövény 
szétvált és egy fehérruhás nő lépett be a rej­
tekhelyre. Snyder Ellen kisasszony volt. 

Alarik háta mögé lopózott, ügyesen elkapta 
a pisztoly csövét és egy rándítással kicsavarta 
a kezéből. 

Alarik meglepetten nézett a leányra. 
— Mit akar? 
— Meg akarom menteni az életét — felelte 

Ellen kisasszony. 
— Mi köze önnek az én életemhez? — 

kérdezte Alarik. 
— Mindent tudok — felelte Snyders kis­

asszony — az imént beszéltem lady Gillingham-
mel. Tőle tudom, hogy ön meg akar halni. 

— Kisasszony, önt félrevezették — felelte 
Alarik ridegen. 

— Tudom — mosolygott Ellen kisasszony. — 
Mindent hallottam, mert . . . bocsássa meg az 
őrültségemét... itt voltam elbújva a hátuk 
mögött és minden szavukat tisztán megér­
tettem. 

— Ha mindent tud, akkor . . . mit kivan 
még tőlem? 

— Csakugyan, mit kivánjak? — szólt 
Snyder kisasszony. — Ön még a pénzemért sem 
akarja magát «eladni» nekem. Inkább meg 
akar halni, semhogy eladja magát másnak. 
Lássa, én is úgy vagyok ezzel, mint maga. Én 
sem akarok élni maga nélkül. Én sem akarom 
eladni magam másnak. Én is elszántam magam 
a halálra. Haljunk meg egyült! Ön előbb 
megöl engem, aztán megöli saját magát. Öljük 
meg magunkat, #mert lady Gilingham becsü­
lete is így kívánja. A világ azt fogja hinni, 
hogy mi egymás miatt haltunk meg. A ladyra 
nem fog senki sem gyanakodni. Ennyivel csak 
tartozik ön lady Pollynak, a kit annyira sze­
ret, tisztel és a kinek a nevét nem akarja 
botrányba fullasztani? Ugy-e? 

Alarik végignézett a kisasszonyon. Ilyen 
szépnek, fölhevültnek, kipirultnak még soha­
sem látta. És még a fülében csengett lady 
Gillingham gúnyos kaczagása. 

— Azt hittem — szólt lassan, minden szót 
megfontolva — hogy úgy fogok meghalni mint 

a gazdátlan eb. De az utolsó pillanatban utá­
nam jött egy fehérruhás leány, a ki sajnál . . . 
és talán őszintén meg fog siratni. . . 

— Nem akarom megsiratni, mert nem aka­
rom túlélni — felelte Ellen kisasszony. 

— Ne jöjjön velem a halálba, Snyders kis­
asszony — szólt csöndesen Alarik. — Ilyen 
hitvány, semmi emberért, mint én, nem érdemes 
meghalni. Asszonynyal tartattam ki magam, 
más pénzén éltem jól, vigan, könnyelműen. 
Egyszer csak meg kell halnom. Legyen hát 
most. Vagy azt akarja, hogy még egy csomó 
embert tönkre tegyek? Nem fel tőlem, Ellen kis­
asszony ? Merne e hozzám feleségül jönni? Hi­
szen én tönkrejuttatnám magát is . . . lady 
Gillingham miatt! 

— Nem félek magától — felelte Ellen kis­
asszony — mert szeretem magát. És lady 
Gillingbamlől sem félek, mert ez az asszony 
mindent elvehet tőlem csak a szerelmemet nem, 
a melyet maga iránt érzek. 

— Ha így van a dolog — szólt Alarik 
csöndesen — akkor fogja meg ezt a pisztolyt 
és irányozza a szivemnek. Számoljon... egy. . . 
kettő . . . három . . . ós ezalatt gondolja meg, 
hogy érdemes-e meghalnunk mindkettőnknek 
lady Gillingham miatt? 

Ellen átvette a pisztolyt, czélzott, számolt, 
egy . . . kettő . . . 

Aztán messze eldobta magától a fegyvert. 
Kitárta mindakét karját, megölelte Alarikot, 
magához vonta a fejét és csókjainak, könnyei­
nek záporával borította el. 

1. Százhúsz yardos gátfutás. (Bajnok: Cray, l-es számú, negyedik Solymár F. T. C, 16-os számú). — 2. Kóczán Mór, Anglia bajnoka a gerelyvetésben. 
3. Egy angol mérföldes sikfutás. (Bajnok: Hudson, 13-as számú, negyedik Mikler M. T. K., 16-os számú.) 

MAGYAROK A LONDONI N E M Z E T K Ö Z I BAJNOKI V E R S E N Y E N . — J. Woodlaad rullwood felvételei. 
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TÖRTÉNELMI EGYHÁZI RUHÁK. 
A királyi várkápolna és a Koronázó-templom kincstáraiból. 

A katholikus egyház papjai a szent áldozat 
bemutatásához egyházi díszes ruhákat öltenek 
magukra, melyek hivatva vannak jelképezni, 
hogy külsőleg is hasonlók azon lelki tulaj­
donokhoz, melyek méltókká teszik a nagy ál­
dozat bemutatására. . 

A pap a kereszténység első korszakában is 
öltött magára egyházi ruhát, mely mint Hora­
tius irja, hat rőf hosszú dús redőzetű tóga 
volt, a mit nagykendő módjára akasztottak a 
nyakukba. A díszítő ornamentikájuk ezeknek 
rendszerint egy széles bíbor vagy bisszus-
szalag volt. A ruhadíszítmények rajzai az 
I—III. századok sírleletei szerint klasszikus 
rajzminták voltak. A ruhák szélein (bordűr­
jein) levélmintákat, növénymotivumokat és vi­
rágos edényeket alkalmaztak. Ezeken kívül 
még geometrikus csillag-díszítéseket, máander-
vonalakat és kanyargó ívszalagokat alkal­
maztak. 

Nagy Károly császár korában az egyházi 
ruha már karujj nélküli köralakú köpeny, 
melynek közepén a fej részére egy kerek nyi­
last vágtak. Eleinte csak térdig, majd később 
a földig ért le, mely a testet .mintegy harang-
alakúan fedte. A ruhákat Bizáncból származó 
sárga, zöld, bibor szinű nehéz selyemkelmék­
ből készítették, eleinte minden mintázat nél­
kül. Később aranyból hímzett kereszteket és 
biblia jeleneteket ábrázoltak. Nálunk e korból 
kizárólag a koronázási palást maradt meg bá­
mulatos módon. 

A" középkorban az egyházi ruhák alakja 
mindinkább módosul abban az irányban, hogy 
az áldozat bemutatóját ne akadályozza ké­
nyelmetlen alakjánál fogva. A himző-technika 
arabs-olasz korszaka esik ide. II. Eoger, Szi-
czilia királya honosította meg Európában a 
pompás arabs selyemszövést. Palermóban ala­
pított egy világhírű arabs selyemszövő inté­
zetet, hol főleg arabs művészek dolgoztak, kik 
a növényrajzolatok páratlan könnyedségével 
és lendületével szereztek örök hírnevet. Ezen 
korban szerepelnek már az angol hímzés, to­
vábbá a kölni ós burgundi himzőtechnikák is. 

A XVIII. században az egyházi ruha súlyá­
nak megkönnyítése czéljából kétoldalt felvág­
ták öblösszerűen s mintegy hegedűformájú 
ruhát nyertek. Napjainkban fejlődött ki a sok­
kal ízlésesebb és már mindenütt használatos 
római forma. Ezen utóbbi korszak hímzései 
bámulatraméltók úgy hímzésük káprázatos-
ságában, mint a rajzolatok gazdagsága tekin­
tetében. A legújabb himzéstechnika a tűfestés, 
valamint a himzésművészet koronája, a «point 
antique.» 

Az egyházi ruhák alakjának és hímzésük 
ezen előrebocsátott rövid történetére szüksé­
günk lesz, hogy tárgyalásunk alkalmával az 
illető egyházi ruhákat saját korukba bele­
helyezhessük és így koruk miliőjében szere­
pelhetnek. 

A budai várkápolna kincstára valamikor az 
ország leggazdagabb kincstárai közé tartozott. 
Történelmünk viszontagságai alatt ezek rész­
ben elpusztultak, részben elkallódtak, vagy 
pedig a mindenható osztrák császárok Bécsbe 
hordatták, hol még ma is a császári kincstár 
legnagyobb értékeit képezik. Különösen Budolf 
császár volt az, a ki a legtöbb műkincsünket 
elhordatta, vagy szép szóval, vagy ha úgy nem 
adták, hát erőszakkal. Budolf elődei közül 
már L Ferdinánd és Miksa szintén Bécsbe 
szállítottak mindent, a mi kezük ügyébe ke­
rült. Ennek az eljárásnak egy előnye is meg­
volt (!), hogy így igen sok becses műemlékünk 
megmenekült az eladástól, elpusztulástól és a 
külföldre hurczoltatástól. Mert Budolf a mit 
elvitt, azt gondosan meg is őrizte s így épen 
neki köszönhetjük, hogy a bécsi kincstárban 
régi kincseinkben gyönyörködhetünk. 

A mohácsi veszedelem után a menekülő 
özvegy Mária királyné a királyi vár összes 
kincseit, köztük a várkápolna kincseit is, 
hajókra rakatta és megindult Pozsony felé 
a Dunán. Útközben Visegrádon megállt, az 
ott talált kincseket is még a hajóira ra­
katta. Esztergomnál Szapolyai-párti katonák 
megtámadták a királyné hajóit, melyek kö-
Eül egynehányat megdézsmáltak és kettőt el-
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sülyesztettek. Azonban a kincsek legnagyobb 
részével szerencsésen eljutott Pozsonyba és 
ott ládákba lepecsételve a várkápolna kincseit 
a pozsonyi káptalanra bízta. A pozsonyi káp­
talan a leltár alapján átvett kincseket négy 
nagy vasládában, a főtemplom sekrestyéjében 
őrizte mindaddig, míg Miksa császár meg 
nem tudta, hogy minő ritka értékű és mű­
vészi kincsek rejlenek a főtemplom sekres­
tyéjében. Azonnal elhatározta, hogy Bécsbe 
viteti azokat. De a káptalan vonakodott azo­
kat kiadni, mire Miksa erőszakkal elvitette, 
természetesen a szállítási és egyéb költségeket 
a magyar kincstárral fizettette meg. A lepecsé­
telt ládákban a budai várkápolna kincsei kö­
zül több gyöngyökkel kirakott miseruha, to­
vábbá püspökbot aranyból, ezüstkeresztek és 
aranyozott ezüst szobrok, és drága oltárterítők 
voltak. Hogy hova lett ezen egyházi kin­
csek nagyobb része, azt nem tudjuk, de való­
színű, hogy az arany- és ezüsttárgyak a csá­
szári olvasztóba kerültek és aztán ebből fizet­
ték a hazánk ellen harczoló zsoldos seregeket. 

Az elvitt temérdek kincseknek csak elenyésző 
csekély része található fel még a bécsi kincs­
tárban, továbbá Achenben, Mária-Zellben és 
Zárában, a honnan egynehány darabot sike­
rült visszaszerezni. 

A budai várkápolna legértékesebb műkincse, 
a fójnicai kasula is így került vissza. A kilencz-
venes években Kállay Béni akkori szerb főkon-
zul felhívta a Történelmi Társulat figyelmét, 
hogy a bosnyákországi fójnicai ferencziek zár­
dájában egy Hunyadi Mátyástól származó mise­
ruhára akadt. A megvizsgálásra felküldött mise­
ruha a szakembereket is elragadta, mert még 
nem láttak hasonló alkotású és művészetű tár­
gyat Mátyás korából, mely oly jellemzően és 
híven állítná szemünk elé Mátyás korának fej­
lett műizlését és pompáját. 

Az aranybrokát szövet alapját sima fénylő, 
sűrűn egymás mellé rakott vízszintes arany­
szálak, a díszítményt pedig laza és épen ezért 
fénytelen aranyszálak alkotják. Az aranyszövós 
mintázata sötétzöld rajzolattal van körvona-
lozva. A mintázat egy nagy renaissance vázát 
mutat, két stilizált griffmadárral az oldalán és 
gyönyörű gyümölcs- s virágfüzórekkel. A mise­
ruha felső részén egy gyönyörű koszorúval 
övezett koronás nagy magyar czimer látható, 
melynek közepébe a Hunyadi-ház hollója van 
szőve. Az egész mintázat lágysága ós köny-
nyedsége fényes tanúbizonysága Mátyás kora 
művészeti igényeinek fejlettségéről. Eredetileg 
nem készült egyházi ruhának, mert nincsenek 
rajta szent alakok hímezve és szőve, hanem 
vagy királyi díszpalást, vagy Mátyás trónfüg­
gönye volt Erre enged legalább következtetni 
a mintázat kizárólagos heraldikai diszítménye. 

A királyi várkápolna kincstárának szintén 
egyik legértékesebb műremekét képezi az úgy­
nevezett «török ornátus», melynek értéke pénz­
ben talán ki sem fejezhető. A szakemberek 
ámulva álltak ezen etil egyetlen példánya 
előtt, mely még mindig kérdőjelet képez, hogy 
honnan származik. Legvalószínűbb, hogy a 
török hódoltság idejében letelepült török nők 
itt hímezték rendelésre, vagy pedig magukkal 
hozták hazájukból ós itt készült később belőle 
egyházi öltöny. A rajzolat itt sem mutat semmi 
egyházi mintázatot; elképzelni sem tudjuk, 
hogy lehessen geniálisabb lendülettel és köny-
nyedséggel növónymintázatot kifejezni, mint 
az ornátus vecsernyepalástjánáL De az öltöny 
esztétikai becse nem is a rajz szépségében rej­
lik, hanem a szinek összhatásában, vagyis az 
ornamentika színjátékában kell keresnünk. 
A legbujább ós legváltozatosabb keleti színek­
ből van a szinek alkalmazásának tökélye el­
érve. A török ornátus alapszövete egyenesen 
lefutó négyszögekbe foglalt nehéz selyemszö­
vet A rajz és mintázat kontúrjai mentén 
pedig japán papirarany lemezek vannak rá­
fektetve, miáltal a mintázat és színezés még 
élesebben érvényesül. 

Egy nem kisebb becscsel biró misemondó 
öltönyt őriz a királyi várkápolna kincstára, 
mely, igaz, nem oly régi keletű, de nem is ez 
adja értékét, hanem az, hogy boldogult Er­
zsébet királynénak saját keze munkája. A ruha 
alapszövete egyszerű fehér moiré-selyem, me­
lyen keresztalakot képez a himzés. A himzés 
mintázata Krisztns megfeszítésénél használt 
eszközök négy csoportját ábrázolja. Középen 
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egy páratlan szép tűfestésű Veronika-kendője 
látható. 

Az újabb szerzeményű egyházi ruhák közül 
a legértékesebb az Ö Felsége által a kápolna 
restaurálásakor ajándékozott ornátus. Hazánk 
újabbkori ornátusai között nincsen művészi 
érték és külső hatás tekintetében hozzá mér­
hető ornátus, mely. harmonikus szépségével és 
ragyogásával mindenkit elragad. Az ornátus 
alapszövete pompás aranyszövet, melybe stili­
zált granátalma-diszítés van bársonyból bele­
szőve és pedig olyképen, hogy a bársony két­
féle magasságban van nyirva és a körvonalak 
kiemelésére fölvágatlan bársony van alkal­
mazva. A legpompásabb hatást a szemlélőre 
a «frisé en or» vagyis aranybársony teszi, mely 
nem egyéb, mint aranydrótnak apró gyűrűkbe 
való hurkolása, mely úgy hat, mintha csupa 
igazgyöngyből volna kirakva az öltöny. Az 
egész ornátuson 72 szentnek arczképe van ki-
himezve a himzőtechnika koronájával, a upoint 
antique»-&\, mely a legszebb összhangba il­
leszkedik a szövet pazar fényével. Ezen him-
zési módnál a párhuzamos vonalakban egymás 
mellé fektetett egyszínű sodrott selyemszálákat, 
hajszálnál sokkal vékonyabb sodratlan selyem­
fonallal tűzik le az alaphoz. Ezzel a sodratlan 
selyemfonalakkal adják meg a páratlan finom 
színátmeneteket, mikét szabad szemmel alig 
veszünk észre, hogy az tűvel van elérve. 

Szólahunk kell még a Koronázó-templom 
kincstáráról, mely valamikor szintén a leg­
gazdagabbak egyike volt A törökök elől innen 
is Pozsonyba vittek minden kincset, a mit 
még a haza védelmére fel nem áldoztak. Ezek 
a kincsek azonban szerencsésebbek voltak, 
mert nagyobbrészük már 1539-ben, majd 
1712-ben visszakerült. De nem soká marad­
tak a templom birtokában, mert a gyönyörű 
miseruhák és drága felszerelési tárgyak 1785-ben 
egy nyilvános árverésen eladattak, mivel a 
templom javadalmazása igen csekély volt. 
A pesti és bécsi kereskedők az árverésen az 
eladott drágaságokért 10,747 forint és 24 kraj-
czárt adtak. 

A legszebb példányok egyike volt a Szala-
vári gróf által adományozott, gyöngyökkel és 
drágakövekkel kirakott miseruha, melyet az 
aranyművesek 3000 forintra becsültek és 
3002 forintért Mertzi bécsi kereskedő meg­
vásárolt, így hurczolták szét a kereskedők ezt 
a gazdag kincstárt. 

A Koronázó-templom kincstárának mostani 
példányait a király és a királyné bőkezűsége 
folytán kapta. 

A boldogult királynénk már 1883-ban, majd 
1894-ben a régibb elrongyolódott ruhákat nagy 
költséggel kiigazíttatta, s egész életén át nem 
szűnt meg adományaival gazdagítani a kincs­
tár t 1874 márczius havában küldte első becses 
adományát egy gyönyörű fekete ornátust, mely 
egy volt gyászöltözetóből készült. Díszítése 
vastag ezüstfonalakkal van képezve, melyen a 
virágdíszítmények nemes egyszerűségükkel érvé­
nyesülnek. Ugyancsak a Koronázó-templom 
kincstára őrzi a királynénak a menyasszonyi 
ruhájából készült nagy ornátust is. Az ornátus 
alapja fehér moire selyemszövet, mely gyönyörű 
ezüsthimzésű virágokkal van átszőve. 

Becses darab még az Erzsébet királyné saját 
kezemunkájával készült egyházi ruha, mely­
nek alapszövete tiszta aranyszövet, melyen 
egy keresztalakú selyemhimzés van. A kereszt­
alak alsó részén egy vázából liliomok kúsznak 
fel és körül fonják a sugaras IHS betűket. 

A koronázási kasula sárga nehéz selyem­
szövet, gazdagon kivarrott aranydíszítéssel, szin­
tén a kincstár egyik értékes darabja, ebben a 
kasulában misézik a herczegprimás a koro­
názást követő misén. A koronázási kasula 
felülete három mezőre oszlik. A két szélső 
egyforma, egymásfölé állított stilizált virágok 
és levelek díszítik. Ugyanilyen fajtájú motívu­
mokkal, de sokkal vaskosabban töltik ki a 
középső mezőt is. 

Ezek az egyházi ruhák azok, a melyek a 
királyi várkápolna és a Koronázó - templom 
kincstárában királyainkkal vonatkozásban van­
nak vagy épen azok áldozatkészségének köszön­
hetők. Ha boldogult jó királynénk tovább élt 
volna a magyar nemzet áldására bizonyára 
nagylelkű adakozásából még mindig juttatott 
volna e két templom kincstárának becses törté­
nelmi egyházi ruhákat. Lorenz Antal 

1. Fojnicai kasula (Várkápolna). - 2 - 3 . Erzsébet királyné által készített kasulák (a 2 a Várkápolna, a 3. a Koronázó-templom kincstárában). - 4. Ő felsége által 
ajándékozott ornátus dalmatikája (Várkápolna). - 5. Point antique himzés a vecsernyei palástról. - 6. Török ornátus kasulája (Várkápolna). - 7. Koronázási kasula. -

8. Kasula Erzsébet királyné menyasszonyi ruhájából. — 9. Kasula Erzsébet királyné gyászöltözetéből (A három utolsó a Koronázó-templom kincstárában.) 

TÖRTÉNELMI EGYHÁZI B U S Á K A KIRÁLYI VÁRKÁPOLNA ÉS A KORONÁZÓ-TEMPLOM KINCSTÁRÁBAN. 














